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Christiane Nord

What's the purpose?

Identifying communicative functions in pre-translational text analysis

1 Sender intentions — text functions

In functional approaches to translation, it is intended) communicative function of a text
or text segment that determines the translatiomagetCommunicative functions are not
inherent in the text; they are attributed to the by a particular receiver in a particular
situation of reception. Thus, one and the samavecat different moments in time may
come to different conclusions with regard to thection or functions of a particular text or
text segment, depending on the communicative na@ed£xpectations which may differ from
one situation to another.

We all know that the best of intentions may faitéach its aim — therefore, any text
producer (including translators) will try to proedheir texts with (linguistic and/or non-
linguistic) markers indicating the function the ttéxintended for. For a receiver who
identifies these markers correctly the text mayadihave precisely the intended function.
But no receiver can be forced to give a text tmefion it was intended for. Text producers
can only rely on the audience's good will and usekers that are as unambiguous as
possible. In any case, in order to be able to ifletite markers, the receiver must be familiar
with the marker code. In intracultural communicatiwe may rely on receivers being
acquainted with, or intuitively recognizing, the mkers, whereas in intercultural
communication, differences with regard to marketesomay cause serious problems for
comprehension and understanding. Therefore, liteigranslator’s task to choose markers they
assume to be appropriate to indicate the functidnrations the target text is supposed to
fulfil in a particular target situation and for arficular addressee.

In translator training and translation practicandy be convenient to classify
communicative functions and subfunctions and thekera used to indicate them. For my
translation classes, | designed a rather simplesimaith four basic functions and a few
subfunctions each, which I will briefly explaintine following section, before looking at the

way in which these functions and subfunctions aaeked in various text types.

2 A Four-Function Model for Pretranslational Text Aysas
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The four-function model draws on Karl Buhler’'s (#9&nd Roman Jakobson’s (1960)
models of language functions. In his organon md8éhler distinguished three basic
functions, according to the relationship betweenlihguistic sign, on the one hand, and the
three factors of the communicative act, on therothpart from Blhler's representational or
referential, expressive and appellative functiovisich are also present in Jakobson's model,
Jakobson identified three more, that is, the pdatiction, the metalinguistic function, and
the phatic function. This last one, the phatic fiorg is not included in Bihler's model, as |
see it, and is therefore added to it. Jakobsontalimguistic function may be regarded as a
specific subfunction of the referential functione language or a language or an element of
a particular language is just a specific objectdiga refers to. The poetic function, however,
is not so easily included in Buhler's model. Acaogdo Jakobson, rhyme, meter and other
poetic indicators draw the receiver's attentionaxs the linguistic elements themselves. | do
not want to enter into this question very deeply, Iideel that, at least in translation, poetic
markers are usually not an aim in themselves liahded to support either the referential
(e.g. in onomatopoeic language), or the expregsive in the symbolic aspects of sounds), or
the appellative function (as in slogans, bookgitknd the like). Therefore, we end up with
four basic functions, which can be representetiéfollowing diagram, adapted from
Buhler's organon model (cf. Nord 1997: 40ff.).

OBJECT OF REFERENCE
referential function

expressive fungtion appellative function

e v T

phatic function

We shall now look at the functions one by one, gisiome examples to show how they are
marked linguistically. In line with the overall tigpof the symposium, Lexical Complexity,

we will focus on lexical function markers.

2.1 Phatic Function

According to Jakobson, the phatic function referthe channel of communication and aims
at establishing, maintaining or ending contact leetwsender and receiver. As | see it, the
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"channel”, in a more metaphorical sense, also ohtess, reflects or even shapes the social

relationship holding between communication partnessexpressed, for example, by forms of

address, register, metacommunication etc. Theghatction works on the basis of shared

phatic behaviour conventions.

Example 1: Establishing contact: Introducing the tet topic (from Nord 2005: 243ff.)

Spezialitaten

«Liebe geht durch den Mageny,
Dieser Spruch findet in Mun-
chen seine besondere Be-
statigung. Denn es gilt als ein
Teil der vielzitierten Minchner
Gemutlichkeit, dafd man hier
auch zu essen und zu trinken
versteht. Probieren Sie deshall
zuerst, ...

Specialities

'The way to a man's heart is
through his stomach”, it is said
and this proverb is perhaps pa
ticularly true in Munich, a city
where some attention is devote
to good eating and drinking. As
an introduction, try some ...

D

ddhunichois est en effet d'une

Gastronomie

»L'amour passe par I'estomacc
affirme un proverbe allemand..
qui se trouve a Munich ample-
ment confirmé : |'art culinaire

appétissante variété. Essayez
donc nos »Schmankerl, ...

Specialita
«L'amore passa per lo stomac
Questo detto trova a Monaco g
Baviera la sua particolare
conferma, dato que € una partg
della tanto citata giovialita
monacense, intesa qui anche
come mangiare e bere. Provat

Especialidades
pEl amor pasa por el estbmagg
ies una adagio que vale
especialmente para Munich.
sEntender de comida y bebida
forma parte de la tan citada
«Gemdtlichkeit», la acogedora
patmosfera de Munich. Pruebe |

quindi per prima cosa cio che .

indicado en la lista de platos ...

Especialidades

O amor passa pelo estbmago».

Este provérbio encontra em
Munique sua afirmacéo toda
especial. Porque comer e bebe
faz parte da muito citada
«Gemuitlichkeit» (bem-estar)
anuniquense. Por isso prove
primeiro ...

The lexical unit marking the phatic function is {pr@verb. Proverbs, by definition, do not

provide new information but are a crystallizatidrhaman experience (in a particular

culture). In the German source text, the proveihtended to serve as a kind of "peg"

introducing the topic of the text, which is goodieg and drinking in Munich. Proverbs are

1

very often used as introductions in German toumisrmation texts. They "meet the readers

where they stand", so to speak, reminding thenowfething they know before entering a

field of unknown information. If the target cultudees not have the same experience, if there

is no such "detto"” or "provérbio”, the proverb caifulfil this reminding function but will

probably be interpreted as a piece of new inforomaéibout the other culture, if it is not

regarded as incoherent altogether. The Frenchorersakes this change of function explicit.

Example 2: Shaping the social relationship betweesender and receiver

—Buenas tardes, Margarita. —

—Buenas tardes, sefiorito.
—Augusto, buena mujer;
Augusto.

—Don Augusto, afiadio ella.
—No a todos los hombres les
cae el don —observo él—. Asi
como de Juan a don Juan hay

»Guten Tag, Margarita.« »Gutg
Tag, mein Herr.« »Augusto,
liebe Frau, Augusto.« »Don
Augusto,« verbesserte sie sich
»Nicht zu jedem Namen palf3t
Don,« bemerkte er. »Zwischen
Juan und Don Juan liegt ein

2hGood afternoon, Margarita."
"Good afternoon, Sefiorito." "M
name is Augusto, my good wo-
.man. Augusto." "Don Augusto”
she replied. "Not every name d
serves a Don before it", he ob-
served. "There is a chasm, an

ukbgrund, und so ist es auch bg

iabyss, lying between Juan and




Christiane Nord Identifying communicative functsd

abismo, asi lo hay de Augusto|dAugusto und Don Augusto. Don Juan, for example, and there

don Augusto. jPero... sea! Aber... meinetwegen.« (Miguel| is a difference between Augusto

(Miguel de Unamunadyiebla) de UnamunolNebe) and Don Augusto. But, let it be]"
(Miguel de Unamunalist)

The forms of address determine the asymmetricahls@tationship between the housekeeper
and Augusto, a young gentleman inquiring aboutuangdady living in the house. In the
Spanish original, the housekeeper is addresseebiyrst name and by a condescending
buena mujerwhile she adresses the gentleman firstdfjoritq thus marking an asymmetry
from inferior to superior social status. When Hestieer his first name, she usgsnas a
honorific (which is only used with the first namele objects to this form of address, telling
her that he does not deserve this title, but tloeets it nevertheless. If the target culture
does not know the meaning of these forms of addassim the English version, or if this form
of address is not used any longer, as in the Gexmiaion, the reader will not be able to
draw any conclusions about the social relationsikjressed by them.

Both examples show that the phatic function redie€onventional formulations or
even formulae. And that is indeed the characterddtthis contact function: forms of address,
greetings and good-byes, salutation formulae, aotieal thematic introductions, small-talk

about the weather, etc.

2.2 Referential Function

The referential or representational function referthe relationship between the linguistic
sign and the object of communication. The signrasents” the object in communication, is a
"symbol" of the object, as Buhler puts it. Somefaabtions are description, instruction,
declaration, explanation or classification. Thesrehtial function works on the basis of

shared knowledge about the world, the text objeet particular culture.

Example 3: About a German proverb

In Example 1, the French version changes the phatidion into a referential function, informing
the readers about a German proverb. This may drika them as rather weird, love going through
the stomach, and it may be hard to discover tlaiogiship of the proverb with the following text,
which, after all, is neither about love nor abdwe tay Germans make their partners fall in love by
serving them beer and sausages.

Example 4: Explaining Spanish titles

In Example 2, we find an explanation about theafdbe titledonin Spanish, which is a
metalinguistic information. This information is nmew for Spanish readers, who will therefore
take it as an ironic description of Augusto's peédame. as intended for an expressive function.
For English or German readers, the informatioreis,rand therefore it should be correct: It is not
the name that determines the usdafbut the status of the person. It is interestingdte that

both the German and the English translator readbreinstead ohombre which does not make
much sense!
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The referential function relies on previous knovgedhared between sender and receiver,
which forms the basis for any new information ftisagiven in the text. This is what we learn
from concepts like functional sentence perspeamepic-comment progression in text
linguistics. The balance between given and new n@ag to be shifted in translation since the
common ground of source-culture senders and targeire receivers may be different from

that between source-culture senders and sourag-euéceivers.

2.3  Expressive Function

The expressive function refers to the senderwidéitowards the object of communication
and includes the expression of feelings, evaluatrony, distance or proximity. It is a
"symptom" of the sender's atttitude, as Buhler gufBhe expressive function can be
expressed directly or indirectly. Direct expredsivelies on evaluative or emotive vocabulary
(nouns, adjectives, adverbs, verbs), whereas tidesgpressivity relies on the sender and

receiver sharing the same value system.

Example 5: Ironic contrast

As we have mentioned already, the explanationete of the titlelonin Example 2 has an
ironic effect for Spanish readers. In face-to-facenmunication, irony is marked by nonverbal
means (a smile, a gesture) and by a contrast betwieat is said and what the receiver expects the
sender to say (like iwhat a wonderful creative mesgith a meaningful look at the chaos on my
desk).Nieblais an ironic novel, and irony is difficult to mairk written texts, where nonverbal
means are out of the question and the situatioexpeession refers to is not always clear. In this
case, we notice that the ironic subfuncion is méaikgthe “"contrast” in the fictional situation. A
Spanish gentleman explains the use of a Spanishdit Spanish woman in an elaborate but
nevertheless rather vague remark. It is not Augwsto is directing an ironic remark at the
housekeeper, but the author, Miguel de Unamuno,trigm®to establish ironic solidarity with the
reader of the novel.

Example 6: An emotive book title
Simone de Beauvoir: Une mort tres douce / A VergyHaeath / Ein sanfter Tod / Una muerte muy
lenta

In the French title, the adjectig®ucealong with the noumort marks an expressive function
because it expresses what the daughter (SimonealevBir) felt when she watched her
mother dying. In the original, | would identifyas an emotive subfunction. In the English
translationgasypoints to an evaluative subfunction because shwghat a doctor might say.
The Spanish version of the title, however, candgarded as referential (perhaps in
combination with an indirect, but negative, exprasg. The German translation combines
emotive and evaluative subfunctiosanftincludes both aspects. The emotive subfunction is
a little stronger than the evaluative becausertnestator refrained from translating the

quantifyertres the combination of dark and light vowels and ltissing alliteration oéin
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sehr sanfter Toavould have destroyed the sad, melancholy sourdtgbroduced by the dark
vowels inein sanfter TodWe note that in this case the poetic functiormsuis the

expressive.

2.4  Appellative Function

The appellative function refers to the relationdbgween the sign and the receiver, and it is
designed to induce the receiver to respond in ticpéar way. Buhler calls it a "stimulus”.
Some subfunctions are requesting, reminding, anslpding. The persuasive subfunction is
particularly interesting because apart from diseappellative forms like imperatives it makes
indirect use of the other three functions, as aasden in the examples. The appellative
function relies on shared experience, sensitivty;ld and cultural knowledge, emotions,

values etc. between sender and receiver.

Example 7: Persuading Americans (from: Nord 2005: 18f.)

If you're an American living abroad* and you needkeep track of your calls,
you really ought to get th&T&T Card.First of all, you get a monthly itemized bill.
A new option even lets you bill yo&T&T Cardcalls to your American Express®
Card account.** Or, you can choose to be billegidor VISA® or Master Card.***

In addition to itemized billing, thAT&T Cardmakes it easy to reach family,
friends and business associates in the States.ydnd;an take advantage of
AT&T USADirec® service , which gets you through toAR&T Operatorin seconds.

For anAT&T Cardapplication, call us collect 81.6-6004 Ext. 60Qor
write to AT&T Card Operations, P.O. Box 419395, Kas City, MO 64141-0434.

So if you want to know who you called, get theé&T Card.

*Exclusively for U.S. citizens living abroad witlalid U.S. passports and Social Security
numbers.

**Billing will be in the same currency as your Ameain Express Statement.

**Must be issued by a U.S. bank.

The AT&T Card lets you keep track of
your monthly calls to the States.

In this text, markers of the appellative functioa & person pronouny¢u), imperatives

(call us or write...), modal verbsyou really ought to.).However, the referential (e.g., where
to get the card, what you get with the card, hom&mage billing etc.), expressive (e.g.,
makes it easy to, gets you through in secondy.and phatic markers (e.g., direct forms of

address, informal registgrou're) add to the persuasive effect.
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Example 8: The New Jerusalem (Rev. 21,18-21

And the building of the wall of it was of jaspendathe city was pure gold, like unto clear glass.
And the foundations of the wall of the city war giahed with all manner of precious stones. The
first foundation was jasper; the second, sappttieethird, a chalcedony; the fourth, an emerald,;
the fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the sekienhrysolyte; the eighth, beryl; the ninth, a tgpa
the tenth, a chrysoprasus; the eleventh, a jadinghtwelfth, an amethyst. And the twelve gates
were twelve pearls; every several gate was of eaejpand the street of the city was pure gold, as
it were transparent glass. (KJV)

The wall was made of jasper, and the city itself weade of pure gold, as clear as glass. The
foundation-stones of the city wall were adornedhwill kinds of precious stones. The first
foundation-stone was jasper, the second sapphadhird agate, the fourth emerald, the fifth
onyyx, the sixth carnelian, the seventh yellow qudtte eighth beryl, the ninth topaz, the tenth
chalcedony, the eleventh turquoise, the twelfthtagst. The twelve gates were twelve pearls; each
gate was made from a single pearl. The streeteo€itly was of pure gold, transparent as glass.
(NIV 1985)

Su muro era de jaspe, y la ciudad oro puro, sertreeg@vidrio puro; y las hiladas del muro de la
ciudad eran de todo género de piedras preciospenara, de jaspe; la segunda, de zafiro; la
tercera, de calcedonia; la cuarta, de esperaldpiitda, de sarddnica; la sexta, de cornalina; la
séptima, de crisdlito; la octaba, de berilo; lagma, de topacio; la décima, de crisoprasa; la
undécima, de jacinto, y la duodécima, de amatista doce puertas eran doce perlas, cada una de
las puertas era de una perla, y la plaza de ladieda de oro puro, como vidrio transparente. (SBN
1975)

Die Stadtmauer ist aus Jaspibaut, die Stadt selbst aus glasreinem Qoiel Fundamente der
Stadtmauer sind von grof3er Schénheit, denn sieliestaus verschiedenfarberatelsteinen. Das
erste Fundament ist aus grunlichéaspisdas zweite aus blauem Saphlias dritte aus rotem
Chalzedondas vierte aus hellgrinem Smaragals funfte aus rotbraunem Sardgryas sechste aus
gelbrotem Carnepbas siebte aus goldgelbem Chrysalis achte aus meergriinem Bemyés neunte
aus_gelbgldanzendem Topatas zehnte aus goldgriin schimmerndem Chrysopeaselfte aus
dunkelrotem Hyazinthdas zwdlfte aus purpurnem AmethyBte zwolf Tortlirme sind zwolf Perlen,
jeder Torturm besteht aus einer einzigen Perle dimtHauptstral3e der Stadt ist aus glasreinem.Gold
(DNT 1999)

[The city wall is made of jaspeand the city itself of gold as pure as glddse foundations of the city
wall are of great beauty, for they are built oupodcious stones in many different colourke first
foundation-stone is jaspahe second blue sapphithe third red agaj¢he fourth light green emerald
the fifth reddish brown onyxhe sixth yellowish red carneliatine seventh yellow-gold quasthe
eighth_beryl as green as the st ninth_shining yellow topathe tenth chalcedony, shimmering
green-goldenthe eleventh deep red turgugitiee twelfth_purple amethysthe twelve gates are
twelve pearls, each gate is made from a singld.peae main street of the city is of gold as puse a

glass]

This last example has been taken from the New Tresta The description of the precious
stones in St. John's vision of the New Jerusalent,ia represented in most translations, is
mainly referential; some referential elements fkecious stonegpure goldpoint to values
marked as positive in our cultures. A reader whanixpert in precious and semi-precious
stones will probably be able to visualize the codonf the scene, but many modern readers,
including myself, may focus on the unfamiliar terdenoting stones they have never heard
of. For the addressed audience, however, thesessteere a very common thing, and they

could probably visualize them easily. In this cdke,text achieves also an expressive-
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emotive and, indirectly, appellative function, wiis quite comprehensible: It is a vision of
the immense beauty of God's new creation, andnténded to persuade the audience to
adhere to this belief. The new German translatigrhosband and | published in 1999 and
which | have translated into English tries to "mahe expressive-appellative function by
explicitating all the colours as, according to eer@ doctoral dissertation, they must have
been in Palestine at the time when the Apocaly@sewritten. We also solved the
incoherenc®f pure gold as cleaor transparent as glas®oth glass and gold were usually
not pure in those days — to be transparent, giad$dbe pure; and to be really shining and
free of rust, gold, which was usually alloyed watfher metals, had to be pure as well.
Therefore, theéertium comparationidbetween glass and gold is pureness and not

transparency.

3 Function markers and hierarchy

It is important to note that | am not classifyirgts according to their overall dominant
functions (as Katharina Reiss did in her 1971 bobkglieve that most texts are offers of
information and functions. Functions may be marteall linguistic levels, from the
morpheme or phoneme level via words or larger Bxiaits (like proverbs), phrases,
sentences, paragraphs up to the text rank. The weiidentify as function markers may vary
in length, and many text elements (like words aiaphs) may also be polyfunctional.

Nevertheless, the constellation of functions iragipular text may indicate a hierarchy of

functions.
TEXT Funktion markers

DIRECT INDIRECT
Meltdown of the Mind in a Language Class phatictemottref | app(ind)
The potential for insult is infinite. That is thiest lesson in learning | evaluative app(ind)
Chinese The teacher walks to the blackboard and writeshalk the | descriptive suspense
word ma Any carpet-bound one-year-old can master thatini@gay | emotive app(ind
to myself. But in Chinese, things are rarely agpéénas they seem | evaluative app(ind)
Ma can mean "mother", or it can mean "horse", or 'fiiean "to metalinguistic referential
swear". It all depends on the tone or inflectiothwvhich the word ig metalinguistic | referential
spokenHere is an early warning that the best of intentios can | appellative app(dir)
spark an international accident appellative app(dir)
The class is dumbfoundellly wife and lare scribbling in our emotive app(ind)
notebooks, eying the clock for the next three hamd feeling like | descriptive, suspense
the victims of a cruel linguistic pran®uring the break we wander | emotive app(ind)
the halls_shellshocked. Stagget®dthe unfamiliarity of it all\Weeks| emotive app(ind
pass and the class shrinks from nine to a momaaté foursome. | descriptive suspense
There is no one to hide behind. emotive app(ind)
"How hard can it be," | ask myselif a billion people already have|iemotive app(ind)
down pa?"” That'sone in four on the planet: as many as speak | phatic (attitudi- |app(ind)
English, Spanish, French, German combined. It dbesem to help| nal) (6. items) app(ind)
| am remindedhat | havea tin ear BetweenJaandChais a world of| emotivemetaling| app(ind)
soundgo which I'mnot yet privy. When called on in class, my emotive app(ind
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tongueplays possum. The sounds I5upposed to sagmind meof |emotive app(ind)
childhood gameswhistling with a mouthful of saltines or recigin | descriptive app(ind)

the Pledge of Allegiance with a jawbreaker roungtigssed against | descriptive app(ind)

the palate emotive app(ind)
Mandarin, the dialect | am wrestling withas four tones. The first isemotive app(ind)
spoken as if one were castrated, with a highpitcoeshd. The metalinguistic | app(ind)
second tone rises. | think of calling to shasgle wading into the | emotive app(ind)
waters of Maine. The third tone dips and rises. fDueth is like the | metalinguistic | referential
shuttlecock in badminton, struck midair and dridenvnward. referential app(ind)
Chinese is lestke studying a language than learning to sing a | evaluative-phat |app(ind)+
capella (closing) app(ind)
Excerpt from an article by Ted Gup, staff writer fioee Washington Post, published in The Guardian
on August 18,1985, before he went to the Peopigsilitic of China as a Fulbright Scholar to teach
journalism (in English).

The sample text shows that, at a first glancepthprity of utterances is expressive (mostely
emotive) and referential. Looking a little moreszty, we wonder why the personal
experience and feelings of some journalist lear@hmese should really be of interest for an
audience who does not even know him personally edtitese (nonlinguistic, extratextual)
conditions we find that the underlying intentionshbe to make the readers sympathize with
the author, remember some of their own feelingsnwarning a foreign language or even
smile when they imagine the torture this poor Arceniwas going through. Another reading
might dig up the indicators of a political messagadter all, the article was written in the
middle of the cold-war period, and, for an Amerieadience, China definitely belonged to
the Realm of the Evil.

The markers in the text can be classified accortbrthe four-function model.

(a) The phatic function is indicated by the titel (opgnthe channel) and the last sentence
(closing the channel). The contact between sentradience is maintained by
indicators of social attitude: the informal stylaiqts to a lack of formality. Short,
paratactic sentences, contracted forthat{s doesn’, colloquial idioms ljave it down
pat, to havea tin ear, to be not yet privyto play possum It is interesting to note that
there is a cluster of these forms right in the ri@duf the text, where the channel-opening
effect of the title may be fading away and the autlkants to keep the audience's interest
alive.

(b) The referential function is marked by a choice efiatative vocabulary,3person forms
of verbs, linguistic terminology (tone/inflectiotmnes, highpitched), metalinguistic
markers like inverted commas for word meaningéicgdor quoted words, and the
comparisons illlustrating the four tones of Mandari

(c) The expressive function is marked BYerson singular or plural verb forms, connotative

or evaluative vocabulary (e.gimple dumbfoundegstaggeredroundly pressed, have it
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down pa}, metaphors (e.gneltdown of the minghellshockeda world of sounds and
the utterances the author directs at himseday to myselfl ask myse)t
(d) The appellative function is marked by a performagentencd-ere is an early

warning..

As is shown on the slide, quite a number of itenespalyfunctional. For example, the title is
phatic (as all titles are), expressive (becaugbefmetaphor) and referential (referring to the
topic of the text: language learning). The coll@juidioms are expressive (due to their
connotations) and phatic (because they mark amnr&brelationship. The last sentence is
phatic (recapitulating the text and ending contant) evaluative (because of the
comparison).The allusions to source-culture realithe waters of Mainghe Pledge of
Allegiance saltineg are referential, expressive (since they are ptegeas personal
memories) and (at least for American readers) #upad in that they are intended to make

the readers remember the same (or similar) childlgamnes.

4 Function Markers Across Cultures

The identification and classification of communigatfunctions is an important part of
pretranslational source-text analysis becausesttee foundations for the translator's
decisions regarding translation strategies andisolof translation problems in the process
of translating. Whether or not the source-textgfion potential is supposed to be preserved
and reproduced or changed in the target text depamdhe translation brief. But the
translator has to be aware of the fact that the basic functions cannot be preserved in every
case.

The phatic function of the source text works intiduget culture if phatic behaviour
conventions are similar or alike in both cultutdswever, marker codes may be different.
For example, German informal language is not maliyedontractions likeloesn'tor that'sin
written texts; the few contractions we have aredairs of slang. In other cultures, proverbs
may not be a conventional opening for tourist infation texts; therefore, it may not be such
a problem if a culture does not have an equivdtarnhe proverb used in the German source
text. The translator might use a quotation from Qurjote, in the case of Spanigta(za
vacig corazon sin alegripor even an introduction lik&fter visiting all the beautiful sites of
Munich you will be hungry and thirsty — why domtiytry one of the specialitiesThere is no
such law or rule of translation obliging translattw translate a proverb by a proverb! Of
course, the metacommunicative comment the Freaadslator has chosen may always be a
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solution, but it is certainly not phatic but refetial: informing the reader about a linguistic
characteristic of the source-text culture.

The referential function of the source-text wonkghe target culture if the textual
information is sufficient and explicit enough ftwettarget-text receiver. Where this is not the
case, the translator has two options: either togbahe referential into a meta-referential
function by adding explanations in a note or glogsar to make the referential function work
by explicitating the knowledge the target audieisdacking. For example, if the target
audience cannot be expected to know that the watdévisine are ice-cold, they will not be
able to imagine the sound the author is referrmddtut something liké think of calling to
shore while wading into the ice-cold waters of Mawould solve the problem much more
elegantly than a footnote. In the case ofRlexige of Allegianceve have three possible
strategies: either to give a translatiorPéédge of Allegiangewhich then has to be explained
in a note, or to refer to a similar or analogoud belonging to the target culture, or to
"neutralize" the reference by referring to a mazeeayal term likdnymnor poem

The expressive function works as well in the tamgture if it is explicit and if the
target language has connotative and evaluativebubagy to express it. Implicit expressivity
works in those cases where source and target eslslmare a common value system. If this is
not the case, the translator again has two opteitiger to turn the expressive into a meta-
expressive function, explaining the source-tex{sressivity in a note or a foreword, etc., or
to make the expressive function work for the tagdture, e.g., by explicitating the implicit
evaluation or emotion.

The appellative function relies on the receiveispasition and ability to respond. This
Is no problem where source and target receivergsha experience, sensitivity, world and
cultural knowledge appealed to by the source-tertisr. Where the target receiver does not
share the perspective and value system which wsugdest the reaction intended by the
source-text sender, the translator again has tworgp either to change the appellative into a
meta-appellative or indirect appellative functionto adapt the appellative function markers
to the target-culture marker code. Of course, a jblat is explained will never make the
receiver laugh, but some translation briefs requiséthat: to show how the source-culture

sense of humour is different from the target-caltsense of humour.

5 Conclusions

Looking at the four basic functions and how the rf@ymay not) work across cultures, we
recognize the dichotomies well known through thstdry of translation: from Cicerolg

interpresvs. ut orator, via Jerome'serbum e verbes. sensum de sensDryden's
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metaphrase and paraphrase, Nida's formal vs. dgnamfunctional equivalence, House's
overt vs. covert translation to Venuti's foreigngivs. domesticating and Nord's documentary
vs. instrumental translation. Although the authess different criteria for the distinction
between the two basic translation types, the caresemps are always the same: If we want to
preserve the source text function across the @itiarrier, we have to change, or rather:
adapt, function markers to target-culture standariflsve reproduce source-culture markers

in the target language, the function is most likelghange. Therefore, a functional pre-
translational source-text analysis can serve as lfor the translator's decisions as to

translation type and translation strategy.
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